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ВСТУП

        Методичні вказівки укладено для удосконалення навичок письмового перекладу в процесі вивчення навчальної дисципліни „Практичний курс усної англійської мови”, яка входить до циклу дисциплін з фундаментальної підготовки студентів за напрямом 6.020303 спеціальність «Філологія». Мета методичних вказівок – формування у студентів комунікативної компетенції, яка дозволяє здійснювати переклад в писемній формі у межах сфер і тем, передбачених програмою; збагатити словниковий запас, активізувати  реальний та розширити  потенційний тематичний словник студентів.
        У методичні вказівки долучено наступні теми:  Travelling, Weather, Medicine, Sport, Great Britain, Ukraine, Education, Books and Libraries.
       До складу методичних вказівок для перекладу долучено автентичні тексти на англійській, українській та російській мові  різного об’єму та складності за темами, що вивчаються на 2 курсі спеціальності “Філологія”  денного відділення. Тексти доповнюють та розширюють  тематику основного курсу та націлені на розвиток, закріплення та удосконалення перекладацьких  навичок, що сприяють розвитку мовленнєвої та міжкультурної комунікації студентів. 

       У результаті вивчення дисципліни студент повинен:  

· розуміти тексти різного рівня складності в межах даної тематики;

· використовувати двомовні та тлумачні словники;
· здійснювати переклад з іноземної та на іноземну мову текстів різної тематики за програмою навчальної дисципліни „Практичний курс усної англійської мови” 
       До методичних вказівок долучено також тематичний тест за темами 2 курсу практичного розмовного курсу англійської мови та покажчик імен з коментарем лінгвокраїнознавчого характеру для полегшення перекладу текстів на англійську мову. 
      Методичні вказівки призначаються для  самостійної роботи студентів 2 курсу спеціальності «Філологія» денної форми навчання..  

MODULE:  TRAVELLING
TEXT 1.  Translate the text into Ukrainian language.
The Wonders of air travels

 
     Airliners or passenger planes differ from light planes not only in size but also in speed and equipment. They are designed to carry a greater number of people over longer distances without stopping to refuel. A passenger liner has a comfortable cabin with soft carpets, adjustable upholstered seats, washrooms and individual air vents and reading lights. It has a galley for preparing food. Many airliners offer tourist or economy class service, which costs less than first-class travel. 

       The cruising speed of four engine planes range from about 350 mph to more than 500 mph for jet propelled planes.  The crew works as a team to make the trip smooth and pleasant. While the passengers take their seats, the pilot or captain, co-pilot, flight engineer and stewardesses prepare the plane for flight. The captain assisted by co-pilot checks the instruments and tests the controls. The air hostesses check the passenger list, make sure they fasten the belts for take off.  Later they distribute press, serve meals and make the flight pleasant.
 
TEXT 2.   Translate the text into your mother tongue. 


Treasure Island 

        The Canary Islands or Canaries is the group of is​ lands, the autonomous region of Spain, in the Atlantic Ocean, off the north-western coast of Africa, comprising the provinces of Las Palmas and Santa Cruz de Tenerife. Their capitals are, respectively Las Palmas on Grand Canary and Santa Cruz de Tenerife on Tenerife Island; the cities also serve as dual and alternative capitals of the region. The chief islands of the group, in descending order of size, are Tenerife, Fuerteventura, the nearest to the African mainland, Grand Canary, Lanzarote, La Palma, Gomera, and Hierro. In addition, several barren islets are included in the group. The Canary Islands are of volcanic origin and are noted for their scenery and mild, dry climate, which makes them an ideal site for astronomical observation. Precipitation occurs mainly during the winter season in areas below. About 400 m elevation, the vegetation is typically northern African; characteristic varieties are the date palm, dragon tree, and cactus. Growing at higher levels are laurels, holly, myrtle, eucalyptus, pine, and a variety of flowering plants. Farming and fishing are the principal indus​tries. The volcanic soil of the Canaries is extremely fertile. The islands have no rivers, however, and severe droughts are common; artificial irrigation is therefore a necessity in most cultivable areas. Among important crops are ba​nanas, citrus fruits, sugar cane, peaches, figs, wine grapes, grain, tomatoes, and potatoes. Manufactured products include textiles and fine embroideries. Tourism is also impor​tant, and the islands are a fashionable winter-resort area.

Text 3. Translate the following text into English 

Морська Подорож 
        Людина – дуже цікава істота за своєю природою. Їй вельми подобається подорожувати та відвідувати нові і нові місця. Ось чому люди дуже бажають подорожувати світом. Нам не дуже цікаво дивитися на інші країни по телевізору. Набагато важливіше побачити все на власні очі. 
        Багато є можливостей як можна витратити час подорожуючи. Все залежить від власних уподобань. Круїз – це нескінченні пригоди. По перше, пасажири подорожують у комфортабельних каютах.  Коли корабель знаходиться у відкритому морі чи океані відпочиваючі можуть приймати сонячні ванни та плескатися у басейні, прогулюватися по кораблю, спускаючись або підіймаючись сходами на різні палуби. Зайшовши до порту у вас є можливість зійти на берег та провести час досліджуючи незвичайну культуру нової країни. До ваших послуг різноманітні тури, де ви зможете побачити коралові рифи через дно човна, зроблене зі спеціального скла, поїздити верхи на пляжі, прийняти участь у дослідницьких експедиціях або зануритись у фантастичний підводний світ. Треба тільки не забути камеру або фотоаппарат, аби враження від круїзу залишились назавжди.  
Text 4. Translate the following text into English 
Путешествие на самолете
      He удивительно, что самый современный способ путешествия — это путешествие самолетом. Он сочетает в себе комфорт и скорость, вы доберетесь до места назначения очень быстро. Но если вы подвержены воздушной болезни, полет может показаться вам не таким уж приятным. К сожалению, иногда рейсы задерживаются из-за неблагоприятных погодных условий. Еще одно неудобство — это расстройство биоритмов в связи с перелетом через несколько часовых поясов.

     Перед посадкой на самолет вы должны зарегистрироваться в аэропорту. Пассажирам необходимо прибыть в аэропорт за один час до отправления для международных перелетов и за полчаса—для внутренних рейсов. Вам необходимо зарегистрировать билеты, взвесить и сдать багаж. 

     Пассажирам, путешествующим в эконом-классе, разрешается бесплатно провезти до 20 кг багажа. Пассажирам, путешествующим первым классом (бизнес-классом), разрешается бесплатно провезти до 30 кг багажа. За любой килограмм багажа, превышающий установленные нормы бесплатного провоза багажа, производится дополнительная оплата. Вы можете взять с собой в салон некоторые личные вещи. Они включают женские сумочки, кейсы, портфели для документов, зонты, плащи и сувениры, купленные в магазинах беспошлинной продажи в аэропорту. У каждого пассажира есть посадочный талон, который необходимо предъявить при посадке на авиалайнер и стюардессе в салоне самолета. 

     Перед отправлением самолета стюардесса проинформирует вас о полете, скорости и высоте, на которой вы будете лететь. Она попросит вас пристегнуть ремни и не курить. Капитан поприветствует вас на борту самолета, расскажет вам о полете и интересных местах, над которыми вы будете пролетать.  
     Соблюдение установленных норм и правил при посадке самолета и таможенный контроль практически одинаковы во всех странах. На борту самолета пассажирам необходимо заполнить иммиграционную карту. После высадки из самолета, таможенные офицеры проверят ваш паспорт и визу (чтобы убедиться, что все в порядке). 

      В некоторых странах пассажирам необходимо предъявить сертификат о вакцинации. После выполнения всех этих формальностей, пассажир проходит таможню, где производится осмотр багажа. Пассажиру необходимо заполнить таможенную декларацию. В ней необходимо перечислить все товары, облагаемые пошлиной (личные вещи, не облагаются пошлиной). Вот неполный список вещей, запрещенных для провоза в авиалайнерах: огнестрельное оружие, наркотики, а в некоторых странах — мясные продукты, свежие овощи и фрукты. Таможенный инспектор может попросить вас открыть сумки для осмотра. После прохождения таможни он поставит печать на осмотренном багаже.

MODULE: WEATHER

TEXT 1.  Translate the text into Ukrainian language.
     I left the house with a brolly in my bag because the weather forecast had predicted light showers and, sure enough, as soon as I got outside I felt drizzle. I put up my brolly and hurried along, but there was a huge gust of wind that blew it inside out. As I struggled to fix the brolly the drizzle started to turn into a shower. I ran under a nearby bus stop to take shelter and the heavens opened, it started pouring down, really bucketing down. My brolly was beyond repair so I threw it in a nearby bin and just sat and watched the downpour. After about five minutes it stopped and the sun came out so I carried on walking, but after about a minute it started spitting again and I had to shelter in a shop. This time it was just a quick shower and when I went back outside it was mild with a warm breeze. However as I continued along the street a car run through a huge puddle in the road and splashed me, I was soaked from head to toe.

TEXT 2.  Read the text and translate it into your mother tongue.
HOW HURRICANES ARE NAMED
     The National Hurricane Center began officially naming tropical storms and hurricanes in 1950, although some forecasters had been informally naming storms since the 19th century. The World Meteorological Organization’s (WMO) Western Hemisphere Hurricane Committee selects hurricane names, using alternating men’s and women’s names in English, Spanish, and French in alphabetical order. Names of deadly storms or those that cause great damage are retired. Otherwise, names remain on six rotating, yearly lists, with each list being used again six years after its last use. 

In August 1992 Hurricane Andrew was the worst natural disaster in U.S. history. It  first ravaged southern Florida and then struck Louisiana, destroying hundreds of thousands of homes and wrought unprecedented economic destruction.  

      At first, Andrew had attracted little notice and aroused even less apprehension when it began as a wave of low pressure off the coast of West Africa in early August. On August 16, however, it was upgraded to a tropical depression, and the next day Andrew was christened as the first named storm of the 1992 hurricane season.     

     Caught in unusual wind patterns, Andrew rapidly intensified, and within a week the relatively small but violent storm was aiming for southern Florida. Andrew achieved hurricane status on August 22 and at 8 p.m. the next day hit Eleuthera Island in the Bahamas. Bearing winds with speeds of 150 miles (240 kilometers) an hour, the storm struck the coast with a huge tidal surge, wiping out roads, bridges, and resort hotels and uprooting thousands of trees.

     As Andrew approached southern Florida, 700,000 residents fled north, clogging major highways in the largest evacuation in the state’s history. In U.S. terminology Andrew was a Class 4 hurricane (having wind speeds of 131-155 mph [211-249 km/h]).      

     In a little over three hours, Andrew cut across Florida, knocking down billboards, light posts, and palm trees in Miami but wreaking far worse damage in the Homestead area, where it destroyed most of the structures in the town of 27,000. In the wake of the storm’s rapid passage, residents encountered a nearly unrecognizable landscape, with trees, utility poles, and live wires blocking the streets.

     By the time it moved into the Gulf of Mexico Andrew had knocked out power to 1.5 million people and destroyed or badly damaged some 80,000 dwellings, leaving 250,000 people homeless. As many as 1 million people were left without access to drinking water.

     Charging across the Gulf like a runaway freight train, Andrew bore down on southern Louisiana on August 26, still carrying 140-mph winds. By August 28, tornadoes had also been reported in   Georgia, and Tennessee. In Louisiana, Andrew left an estimated 10,000 dwellings destroyed or badly damaged and 30,000-50,000 people homeless.

TEXT 3. Translate the text into English

Небезпечні, або стихійні, погодні явища.

     Ці атмосферні явища завдають значних збитків господарству та населенню. Вони формуються під впливом атмосферної циркуляції, на яку значно впливає і рельєф території. До небезпечних метеорологічних явищ, що бувають в Україні, належать хуртовини, снігопад, льодяний дощ, ожеледь, густий туман, вітер, дощ, шквал, злива, гроза, град, пилова буря, посухи, суховії та ін. Зазвичай небезпечні погодні явища поєднуються: зливи супроводжуються градом із грозою і шквальним вітром, хуртовини – сильним вітром та погіршенням видимості, а льодяний дощ завершується утворенням ожеледі.

     Значних збитків господарству завдають посухи, суховії та пилові бурі. Посуха настає за умов, коли за підвищеної температури повітря теплої пори року тривалий час немає опадів.  Посухи, що охоплюють понад 50% території України, трапляються 1 раз на 10-12 років,  Найчастіше посухи охоплюють південні області України і північну частину Криму. Для цього регіону характерні затяжні посухи, коли весняна сухість переходить у літню і триває кілька місяців.

     У східних і південних районах України спостерігається найбільше число днів (15-23) з суховіями – сухими і спекотними вітрами, які порушують водний баланс рослин. Швидкість вітру під час суховіїв перевищує 5 м/сек. Вони починаються з другої половини весни і дмуть включно до вересня.  

     На півдні України з весни і до початку осені бувають бурі.  Швидкість вітру під час пилових бур становить понад 10 м.  У повітря, іноді на висоту до 1 км, піднімається велика кількість дрібних пилових частин.  При бурях підвищується температура повітря, понижується видимість.

     Стихійними явищами переважно теплого періоду року є зливи, грози і град, які супроводжуються сильними поривчастими вітрами – шквалами. Вони формуються під час проходження холодних атмосферних фронтів або коли приземні шари повітря значно прогріваються і починають стрімко підніматися. Ці стихійні явища характерні для всієї території України. Тривалі зливи, особливо у гірських районах, спричиняють катастрофічні паводки на річках, град пошкоджує посіви сільськогосподарських культур, а шквали взагалі руйнують все на своєму шляху: лінії електропередач, дороги, мости, житлові будинки тощо.

     До стихійних явищ холодного періоду року належить ожеледь - шар щільного льоду, що утворюється на поверхні землі та на предметах унаслідок намерзання переохолоджених краплинок дощу, мряки, туману. Ожеледь порушує нормальну роботу транспорту і зв’язку, завдає великих незручностей пішоходам.

TEXT 4. Translate the text into English

Погода в Англии – 1
     Англичане говорят: «В других странах — климат, а у нас в Англии — погода». Это происходит потому, что погода изменяется чаще, чем в других странах. Британские зимы умеренны, а весна прохладная из-за дующих с Атлантического океана ветров. Они дуют каждые два дня из трех.

     Весной солнечная погода и проливные дожди следуют друг за другом так часто в течение дня, что зонтик или плащ являются абсолютно необходимыми в Англии. Погода меняется так часто, что ее трудно прогнозировать. Это обычное явление, когда люди жалуются, что «прогнозисты» сделали неправильный прогноз.

     Погода весной в основном мягкая, но иногда дни действительно холодные. Весна — это время года, когда природа пробуждается от своего длинного зимнего сна: температура становится выше, небо становится голубым, солнце становится теплее. Все вокруг снова полно новой жизнью. Дни становятся более длинными и теплыми, земля покрывается зеленой травой.

     Лето является самым жарким сезоном в Англии. Солнечные лучи становятся жаркими, дни длинными, ночи короткими и теплыми. Это время отпусков, когда люди едут на побережье, чтобы позагорать и поплавать. Действительно жарко становится в июле. Летние ночи коротки, но прекрасны.

     Что касается осени, то она не настолько прекрасна. Это сезон ветров и красивых закатов. Листья становятся желтыми и красноватыми и опадают на землю, птицы улетают в теплые края. Осенью дни становятся короче. Непродолжительный период солнечной погоды в сентябре называется бабьим летом или золотой осенью. В Англии в сентябре и октябре тепло и сухо, но ноябрь является самым туманным месяцем. Поздняя осень — это вообще неприятный сезон. Все меняет свои цвета. Деревья выглядят голыми. Цветы завяли. Небо пасмурное, с низкой облачностью. Все выглядит мрачным.

     Зимой в Англии трудно предсказать погоду. Иногда идет дождь, иногда — снег. В Англии не так холодно зимой, как в нашей стране, и у них выпадает не так много снега, как у нас на Украине. Реки в Англии никогда не замерзают, именно поэтому дети там очень редко катаются на коньках. Когда в Англии 8 градусов мороза, каждый считает это стихийным бедствием.

Погода в Англии – 2*

     “Зима пришла – весна не за горами” – говорят англичане. Весна в Британии- чудесное время. Она вся цветет. Цветет в городах и пригородах. Чтобы по-настоящему встретить весну в Англии, надо побывать в яблоневых садах графства Кент. Англия прекрасна в эти весенние недели. Нет, думаешь про себя, гуляя по усеянным крупными белыми и желтыми нарциссами лужайкам лондонских парков, англичане все-таки знают где надо жить …

     А потом распускаются всех видов тюльпаны и уличные лотки ломятся от них. Газеты печатают советы читателям: Выбирайте еще не совсем распустившиеся бутоны – они будут дольше стоять в вазе. А впереди еще лето, еще зацветут розы и наполнятся самым тонким, ненавязчивым, лишь едва уловимым ароматом липовые аллеи. 

     Но дождь к тому времени уже потеряет терпение и, чем ближе сезон отпусков, тем чаще будет напоминать, что это в конце концов Британские Острова, а не Сахара. Дождь будет прохладить эту страну, и даже в июле здесь на жару не пожалуешься. Но от этого только сильнее буйствует зелень. 

     Не спешите сочувствовать. Для флоры тепла хватает. В знаменитом лондонском ботаническом саду Кью-гарденс под открытым небом цветут магнолии. В южных усадьбах – рододендроны. Да и солнца здесь хватает, чтобы получать по 40 центнеров пшеницы  и овса с гектара.   

     Осень в Англии превосходна. “Бабье лето” здесь долгое, солнечное и теплое. Собирать грибы в лесу Эшер-коммон – в 15 милях от Лондона – одно удовольствие. Сами англичане, кроме шампиньонов, ни белых, ни подосиновиков, ни каких-либо других грибов не признают. 

     Мысль о зиме после такой осени заставляет зябко поежиться. Как правило, бесснежная в этих краях, она неприятна своими дождями, ветрами и туманами. На лыжах катаются только в Шотландии. А многочисленные пруды замерзают только раз в двадцать лет. 

MODULE: MEDICINE
TEXT 1.  Translate the text into Ukrainian language.  Then make a summary of the text using your own sentences.

Alternative Medicine
     Alternative medicine emphasizes therapies that improve quality of life, prevent disease, and address conditions that conventional medicine has limited success in curing, such as chronic back pain and certain cancers. Proponents of alternative medicine believe that these approaches to healing are safer and more natural and have been shown through experience to work. In certain countries, alternative medical practices are the most widely used methods of health care. However, many practitioners of modern conventional medicine believe these practices are unorthodox and unproven.

     Acupuncture, a Chinese traditional medicine dating from 3000 to 2000 bc, involves stimulating specific points in the body for therapeutic purposes. Puncturing the skin with a needle is the usual method of application, but acupuncturists may also use heat, pressure, friction, suction, or impulses of electromagnetic energy to stimulate acupuncture points. Stimulated acupuncture points alter the chemical neurotransmitters released and the therapeutic effects result from the associated changes in the chemical balance of the body. Acupuncture is used for many ailments, including chronic pain, drug addiction, arthritis, chemotherapy-induced nausea, and mental illness. The technique is effective at relieving nausea and vomiting caused by chemotherapy and surgical anesthesia. Good evidence suggests that it also relieves nausea during pregnancy and pain after dental surgery.  

     In the past 40 years acupuncture has become a well-known and widely available treatment in both developed and developing countries.  Many conventionally trained physicians take courses in acupuncture and incorporate it into their practices.   

TEXT 2.   Translate the text into your mother tongue. 


Homeopathy

     Homeopathy is a 200-year-old system of medicine that uses pills or medicinal drops made from diluted extracts of herbs and other substances. Developed by German physician Samuel Hahnemann, homeopathy is based on two main principles. The first states that a substance that can cause certain symptoms when given to a healthy person can cure those same symptoms in someone who is sick. The second states that, contrary to teachings of modern chemistry and physics, the more a substance is diluted, the more potent it becomes. Proponents of homeopathy claim there remains a so-called molecular memory of the original substance. Critics say water molecules vibrate and change constantly, so that any impressions made by a substance previously dissolved in them are quickly lost.

     Each year in the United States 2.5 million people use homeopathy and make 5 million visits to homeopathic practitioners. The number of homeopathic practitioners in the United States has increased from less than 200 in the 1970s to approximately 3,000 in 1996. The FDA allows homeopathic products to be sold as long as specific health claims are not made in advertising or on product labels.

     A number of studies in reputable scientific journals have suggested that homeopathic remedies are useful for diarrhea, asthma, hay fever, influenza, and migraine headaches. However, critics claim that these studies were flawed and that more scientifically rigorous investigations would likely show no benefit.

TEXT 3.   Translate the text into your mother tongue. 


Chiropractic

     The field of chiropractic was founded by David Daniel Palmer in the 1890s. He believed that joint subluxation, or a partial dislocation, is a causal factor in disease and that removal of the subluxation by thrusting on the bony projections of the vertebrae restores health.

     In addition to manipulating and adjusting bone and tissue, particularly in the spinal column, chiropractors use a variety of manual, mechanical, and electrical treatments. Chiropractors are most widely recognized for providing drug-free, non-surgical management of back and neck pain as well as of headaches. Some chiropractors also treat a variety of other ailments—such as bladder infections, arthritis, and depression—with spinal adjustments and other manipulations. Disease prevention and health promotion through proper diet, exercise, and lifestyle are other important features of chiropractic medicine.

     There are about 80,000 licensed chiropractors in the United States. Licensing is required in all states. Chiropractors are allowed to use manual procedures and interventions but not surgery or chemotherapy.

TEXT 4.   Translate the text into your mother tongue. 


     Naturopathy was founded in the beginning of the 20th century by a group of therapists who were followers of Sebastian Kneipp, a 19th-century proponent of the healing powers of nature. At the height of its popularity, there were more than 20 naturopathic medical schools (today there are only three) in the United States and naturopathic physicians were licensed in most states. The practice of naturopathic medicine declined as the use of pharmaceutical drugs increased. However, in the past several decades there has been a resurgence of interest in naturopathy.
      Naturopathic medicine integrates alternative medical practices—such as botanical medicine, homeopathy, acupuncture, and Oriental medicine—with modern scientific diagnostic methods and standards of care. Naturopathic physicians are trained in conventional medical disciplines as well as in alternative approaches. They integrate this knowledge according to principles that recognize the body’s inherent ability to heal itself, the importance of prevention, and the possibility of therapeutic use of nutrition to promote health and fight disease.

     Most of the research on naturopathy has been based on observation of treatments rather than on controlled clinical trials that compare naturopathic therapy with no treatment (a placebo) or with an alternative treatment.

Text 5. Translate the following text into English 

Гіппократ

      Важко знайти людину, яка ніколи не чула про «Клятву Гіппократа». Гіппократ - знаменитий давньогрецький лікар-реформатор, який увійшов в історію як «батько медицини». А, між іншим, це ще й історична особистість. Про нього згадують у своїх творах Арістотель і Платон. 
     Однак головна заслуга Гіппократа є в тому, що він вперше надав медицині науковий характер. Протягом усього життя лікар доводив своїм сучасникам, що хвороби виникають за природних причин, а не є карою богів. Саме він розділив два поняття - філософія і медицина, визначивши межі кожної з них. Віддаючи більшу частину свого часу хірургії, він навчився застосовувати пов'язки і лікувати вивихи, переломи і рани. При цьому Гіппократ встановив різні стадії хвороби і навчився їх діагностувати. Він висунув і довів 4 принципа лікування хворого: 

· приносити користь і не шкодити;

· протилежне лікувати протилежним;

· допомагати природі;

· всі дії виконувати обережно, шкодуючи пацієнта.

     Протягом усього життя Гіппократ зберіг спрагу до знань. Крім медицини він вивчав клімат, грунт і багато іншого. Така різнобічна діяльність призвела до того, що ще за життя лікар пізнав висоту слави. Помер Гіппократ ще в 370 році до нашої ери, але залишився в пам'яті як великий лікар, якого знають і шанують у всьому світі. 

Text 6. Translate the following text into English 

Емблеми медицини
     Існує кілька найбільш відомих медичних емблем, кожна з яких має своє унікальне походження і значення.

Посох Асклепія

     Посох Асклепія - відомий медичний символ. Він зображається у вигляді сучкуватої палиці, навколо якої оповита змія головою вгору. Ця емблема виникла в Древній Греції, приблизно в VIII столітті до н.е. За переказами, покровитель медицини Асклепій (у римській міфології - Ескулап) був искуснейшим лікарем і міг навіть воскрешати мертвих. Одного разу його запросили до палацу критського царя - Міноса, щоб воскресити його мертвого сина. Асклепій йшов, спираючись на посох, навколо якого обвилася змія. Він злякався і вбив її, але раптом з'явилася друга змія, що несе в роті якусь рослину.  Асклепій зрозумів, що ця рослина - цілюща, зібрав її і воскресив сина царя.

Чаша зі змією

       Чаша зі змією - найбільш відомий медичний символ. Вперше її зображення стали з'являтися приблизно в 800-600 роках до н.е. Спочатку чаша і змія були атрибутами Гігеї - дочки Ескулапа, яка тримала їх у різних руках.

       У подальшому ця емблема була забута на довгий час. І лише в XVI столітті, за пропозицією Парацельса, чаша зі змією стала медичним символом. За різними припущеннями, змія - символ мудрості, знання і безсмертя, а також цілющих властивостей її отрути, яка широко використовувався в медицині того часу. А чаша - це посудина для їх зберігання.

Червоний хрест

       У 1859 році підданий Швейцарії, Анрі Дюнан подорожував по Італії, де був свідком битви у Сольферіно. Медичні служби армії не справлялися зі своїми обов'язками, так як у них не було відмітної емблеми, яку можна впізнати під час битви. В результаті, після битви кілька тисяч поранених солдатів були залишені на полі бою без допомоги.

      У 1863 році на Міжнародній конференції в Женеві був затверджений символ червоного хреста на білому, як розпізнавального знака допомоги пораненим військовим. Рік по тому він був визнаний відмітним знаком медичної служби збройних сил.

TEXT 6. Translate the text into English

Здоровье

      Хорошее здоровье очень важно для любого человека. Тем не менее, иногда мы заболеваем, и мы вызываем врача, он осматривает нас и диагностирует болезни. Когда у нас головная боль, боли в животе, боли в горле, насморк или боли в некоторых других частях тела, мы вызываем врача. Он измеряет температуру и пульс. Он исследует наше сердце, легкие, наш желудок или ту часть тела, где у нас есть боль, и говорит нам в чем дело с нами. Врач выписывает лекарства и дает нам рецепт, который мы несём в аптеку, которая изготавливает лекарства.

       Если вы следуете указаниям врача, то вам становится лучше, если вы не слушаетесь врача, вы можете получить осложнения и даже умереть. Мы должны слушаться доктора, если мы хотим, чтобы стало лучше. Если у вас повышенная температура, вы должны оставаться в постели и принять лекарство, которое он предписал. Если нам не становится лучше дома, мы должны идти в больницу. Если мы слишком больны, чтобы идти, мы едем в больницу в машине скорой помощи. После нашей болезни мы можем поехать в санаторий, чтобы набраться сил.

     Когда у нас болит зуб, мы идем к дантисту. Он исследует наши зубы, находит зуб, который болит, пломбирует или вырывает его.

     Система здравоохранения нашей страны включает в себя различные медицинские учреждения. Медицинское обслуживание бывает двух видов. Некоторые государственные учреждения предоставляют своим работникам медицинское страхование. Оно гарантируют людям бесплатную медицинскую помощь. Некоторые медицинские учреждения взымают плату за лечение. Она может быть достаточно высокой, но наше медицинское обслуживание в настоящее время использует современное оборудование и медикаменты, и обеспечивает квалифицированную медицинскую помощь всем людям.

MODULE: SPORT

TEXT 1.  Translate the text into Ukrainian language.
Olympic Symbols

     The Olympic Games have their own flag and motto. The flag is white with five circles. The circles represent the five continents of Africa, Asia, Australia, Europe and North and South America. The circles are black, blue, green, red and yellow. The flag of every country in the games has at least one of these colours. The motto of the Olympics is 'Faster, higher, stronger'.

     The most exciting moment of the opening ceremony is the lighting of the Olympic Flame, another symbol of the Olympic Games. Runners bring a torch from the valley of Olympia in Greece. Thousands of runners take part in the journey. The journey starts four weeks before the opening of the Games. At the opening ceremony, the final runner carries the torch to the stadium, and lights the new Olympic Flame. Then there is a very big song, dance and music show. The Olympic Flame burns until the end of the Games.

     The International Olympic Committee works hard between the Games. They choose the place for the next Olympics and new sports for them too.

TEXT 2.  Translate the text into Ukrainian language.
Athletics

     Many people have memories of competing in athletics, or "track and field", in school. Some competed in running events, such as sprints and longer-distance races, or jumping events, such as high jump and long jump, or throwing events, such as discus and shot put. While most people give up athletics after leaving school, a few go on to become professional athletes who compete in top meetings around the world. Many people enjoy watching these highly-skilled, super-fit athletes when they compete in major competitions such as the IAAF World Championships in Athletics and the Olympic Games.

Famous Athletes

     Carl Lewis, regarded by many as the greatest competitor of all time in athletics, was named the world male athlete of the 20th Century by the IAAF. Born in 1961 in the U.S.A., he became a champion sprinter and long jumper who won 9 Olympic gold medals. Lewis won the gold medal for the long jump in the 1984, 1988, 1992 and 1996 Olympic Games. He also won gold medals in 1984 and 1988 in the 100 metres sprint and a gold medal for the 200 metres in 1984, as well as a silver medal for the same event in 1988. His two other Olympic gold medals were won in 1984 and 1992 in the 4 x 100 metre relay races.  

TEXT 3.   Translate the text into your mother tongue. 


Track Events

     Track events include a wide range of races for runners. The shorter races are called sprints and they include 60 metre (indoors only), 100m, 200m and 400m. Middle-distance races are the 800m, 1500m, the mile, the 3,000m, and the steeplechase, in which runners have to jump over barriers and water jumps. Long distance events are the 5,000m and 1,0000m, along with athletics' longest race for runners, the marathon. Most of this 42.195 km race is run on public roads, with only the last part being run on an athletics track. Other track events are the hurdles, including the 110m high hurdles (100m for women) and 400m hurdles, and the relay events, the most common of which are the 4 x 100m relay and the 4 x 400m relay. In the relay races, runners carry a baton and pass it to the next runner as they finish their part of the race.

Field Events

     Field events include jumping events and throwing events. The jumping events are the high jump, long jump, triple jump and pole-vault. The throwing events are the shot put, in which a heavy metal ball (called the shot) is thrown as far as possible; the hammer throw, in which a heavy metal ball attached to a wire and handle is thrown; the javelin, in which a spear-like object made of metal or fiberglass is thrown; and the discus, in which a heavy disc is thrown. 

Competitions

     There are a number of athletics competitions regularly held around the world for professional athletes. The biggest of these is the World Championships. There are also several regional competitions, such as the European Championships, the Pan-American Games, and the Commonwealth Games. The high point of interest in athletics still occurs every four years when the track and field events of the Summer Olympics are held. Billions of enthusiastic viewers around the world watch TV broadcasts of these events as they follow the fortunes of their country's top athletes. 

TEXT 4. Translate the following texts into English.

З історії Олімпійських ігор

       Греки влаштували перші в історії спортивні змагання – ігри. Найзнаменитіші були ігри в Олімпії та проводилися раз на чотири роки на честь Зевса Олімпійського; звідси й походить їхня назва. 
       Перші Олімпійські ігри тривали один день, пізніше - п'ять. Глядачами могли бути тільки чоловіки.  Жінкам доступ на Олімпійські ігри було заборонено під страхом смертної кари. Керував змаганнями оргкомітет із числа відомих громадян. Під його наглядом за 30 днів до початку Ігор проводилися тренування учасників. Комітет проводив суддівство, оголошував переможців, пильнував за виконанням правил і збереженням священного миру.
      На Олімпійських іграх найсильніші грецькі атлети змагалися з бігу, стрибків, боротьби, кидання диска, списа, кулачного бою. Один день призначали для змагання юнаків.  Судді нагороджували переможців вінками з галузок маслинового дерева. Коли переможець повертався додому, усе населення міста виходило йому назустріч. На знак того, що він прославив свою батьківщину, ставили його статую. 

     На час Олімпійських ігор припинялися війни в Греції. Десятки тисяч людей їхали до Олімпії на візках і верхи, йшли пішки, пливли на кораблях. На ігри збиралися глядачі не тільки з самої Греції, а й з колоній. Навколо Олімпії виростало ціле місто з наметів. Щоб побачити змагання, глядачі сідали на пагорбах, які оточували долину. Гучними криками вони підбадьорювали атлетів, що змагалися. На Олімпійські ігри приїздили письменники й поети, щоб почитати свої твори перед тисячами слухачів. За переказом, Геродот тут уперше читав уголос "Історію”.  Любов греків до змагань, що прищеплювалась з ранніх дитячих років, залишалася на все життя.  
TEXT 5. Translate the following texts into English.

Уимблдон

     Он знаменит, прежде всего, как родина популярного во всем мире вида спорта. Первоначально крикет связал Уимблдон со спортом. Английский клуб крикета был основан здесь в 1868 году. 7 лет спустя клуб решил перейти на новую игру - большой теннис. Специальный комитет был создан для разработки новых правил. Он предложил прямоугольной формы корт, установил размеры игровой территории, которая всё еще используется сегодня. Комитет заложил основные правила игры и начисления очков. Когда основные правила были урегулированы, клуб был готов провести первый чемпионат для мужчин в 1877 году (первый чемпионат для женщин в 1884 году). Приз был 25 долларов - пожертвование от журнала Field, который пропагандировал игру на этапе её становления. Победителем был Спенсер Гор(1860-1906). В тот - же год название клуба было изменено на Английский клуб крикета и большого тенниса. В 1882 году слово крикет исчезло из названия клуба ввиду популярности новой игры. Оно было восстановлено в 1889 году, и клуб вновь стал называться, и называется до сих пор Английский клуб тенниса и крикета. 

     На протяжении большей части своей истории,  Уимблдон был известен как любительский чемпионат. Профессиональные спортсмены не могли выступать там ,чтобы защитить свои титулы. Но британцы, будучи сторонниками любительского спорта, развернули компанию за участие в Уимблдоне профессиональных спортсменов. Не смотря на сильную оппозицию со стороны международной федерации тенниса в Уимблдоне, в 1968 году был в первый раз проведен турнир с участием профессиональных теннисистов.

     Уимблдон и сейчас сохраняет первое место по популярности среди четырех основных турниров составляющих Большой Шлем и является единственным, который проводится на натуральном покрытии – траве. 

TEXT 6. Translate the following texts into English.

Жестокие виды спорта
     Спорт, несомненно, важен и полезен для людей, хотя есть некоторые виды спорта, которые используют насилие и жестокость. К ним относятся бокс, вольная борьба, боевые искусства, бои без правил, автогонки, средневековые бои и т.д. Некоторые люди считают эти виды спорта зрелищными. Вот почему они так быстро завоевали популярность во всем мире. Тем не менее, я думаю, что такие виды спорта бесчеловечны и рискованны. Многие знаменитые спортсмены отдали свою жизнь жестоким видам спорта. Кроме того, в некоторых соревнованиях довольно часто бездумно эксплуатируют животных, например в средневековых турнирах или корридах. Зрители тратят большие деньги, чтобы посмотреть на эту жестокость. Вместо этого, я думаю, что нужно запретить такие зрелища. Некоторые виды спорта все же могут существовать, так как они имеют определенные преимущества. Например, бокс считается одним из самых опасных видов спорта в мире. Люди ломают ноги, руки и носы, занимаясь этим видом спорта. Тем не менее, спортсмены, которые на определенном этапе своей жизни занимались боксом, говорят, что этот вид спорта формирует сильный характер и превращает человека в настоящего борца. Также, боксеры довольно уверены в себе и физически сильны. Боевые искусства могут быть как жестокими, так и полезными. Несмотря на всю травмоопасность этого спорта, люди становятся физически и морально сильнее уже после нескольких тренировок. Спортивная борьба - еще один опасный вид спорта, основанный на борцовских приемах. Участники должны быть сильными, ловкими и в хорошей форме, чтобы побеждать в такой схватке. Средневековые турниры смотрятся впечатляюще, хотя мне жаль тех лошадей, которые участвуют в борьбе. В целом, современный спорт часто практикует жестокость, а это должно быть запрещено. Я уверен, что спорт может быть зрелищным и без нанесения вреда людям или животным.
MODULE: GREAT BRITAIN
TEXT 1.  Translate the text into Ukrainian language.
The Monarchs of Britain

Richard III

King Richard III ruled England from 1483 to 1485. He was the last English monarch of the house of York. He has often been depicted as the most villainous of all the British monarchs and many contemporaries and historians accused him of having killed his nephews. Anyway, the main charge against him is their disappearance. Their fate is a mystery. The only thing known about them is they were last seen at the Tower of London in August of 1483. the boys were kept in a tower adjoining the Wakefield Tower. Later the tower they were kept in was named the Tower, because the princes disappeared  from here. 

Richard was cruel and ambitious but he was a gifted statesman. During his short reign he passed some of the most enlightened laws on record for the fifteenth century. 

TEXT 2. Translate the text into your mother tongue. 

Construction of Stonehenge

     Excavations at Stonehenge since the 1950s suggest the monument was constructed in three main phases. The earliest phase of Stonehenge was completed by about 2900 bc. It consisted of a circular ditch 110 m (360 ft) in diameter and 1.5 m (5 ft) deep. Archaeologists believe deer antlers were used as picks to loosen the chalk bedrock. Excavated material was used to build a circular embankment along the inside rim of the ditch. Along the interior edge of the embankment the ancient architects dug 56 pits. The pits may once have held wooden posts.

     In a second phase of construction, lasting from about 2900 to 2500 bc, several new timber structures arose at Stonehenge. Timber posts were erected in the flat ground at the center of the encircling ditch. Posts were also raised at a break in the ditch to the northeast, a place that served as an entrance to the site.

     Stonehenge was radically and repeatedly transformed during a third phase of building, which lasted from about 2550 to 1600 bc. About 80 pillars of various types of igneous rock, called bluestones for their color, were erected near the center of the site in two concentric circles. The bluestones came from outcroppings in the Preseli Mountains of southwestern Wales, located roughly 220 km (137 mi) from Stonehenge. Transportation of the rock pillars, which weigh as much as 4 metric tons each, was a remarkable achievement and may have involved sea, river, and overland routes. 

     During this third phase of building, Stonehenge underwent a complicated sequence of remodeling. The double circle of bluestones was soon dismantled. Great blocks of a different kind of stone, a sandstone called sarsen, were brought from Marlborough Downs, located 40 km (25 mi) north of Stonehenge. Thirty of these new and much larger pillars of sarsen were erected in a circle with a diameter of about 33 m (108 ft). This structure is now known as the Sarsen Circle. Each pillar stood approximately 4 m (13 ft) above the ground. Mounted atop the 30 pillars was a continuous ring of sarsen crosspieces, called lintels. The lintels were matched together with tongue and groove joints and were attached to the pillars with mortise and tenon joints. With its engineering, design, and precise stonework, the Sarsen Circle is considered one of the most impressive features of Stonehenge. Of the 30 original sarsen pillars, 17 remain standing today along with six of the lintels.

     There are more than 1,000 stone circles in the British Isles, but Stonehenge is unique among them. No other circle has massive stones trimmed into neat shapes, like giant building bricks, or lintels perched atop them. The sophisticated engineering and joinery employed at Stonehenge suggest that it was built by people who were skilled in making great structures out of timber. Archaeologists now know that Stonehenge was just one of many prehistoric structures, collectively called henges, built of earth, river gravel, timber, or stone. Like the surviving stone circles, most were circular in shape.

TEXT 3. Translate the following texts into English.

     Великобританія - одна з найбільших держав Європи. Країна має довгу історію і багата безліччю визначних пам'яток. Одне з найбільш відвідуваних туристами місць в країні - Вестмінстерське абатство - одне з найкрасивіших соборів Лондона. Тут коронувалися всі англійські монархи, починаючи з 1066 року. Собор здавна був місцем проведення різних церемоній, тут поховані члени королівських сімей, знаходяться численні монументи відомим людям. 
 Неподалік від нього, на північному березі річки Темзи був побудований палац, який став місцем проживання королів в Лондоні до 1512 року. Після великої пожежі палац використовувався англійцями як місце засідань Британського парламенту. Вестмінстерський палац знаменитий своїми вежами, серед яких особливо виділяється Біг Бен - годинникова башта. Популярність Біг Бена, до речі, перевершила славу навіть самого палацу. Вежу побудували в 1858 р. Біг Бен по праву має пишатися своїм годинником, точність якого для часу його створення була просто вражаюча. Годинник у вежі в темний час доби освітлений. Ця традиція, зберігається ще з 1885 року, з часів королеви Вікторії, яка хотіла бачити час навіть з настанням темряви. Своє всесвітньо відому назву, вежа отримала на честь свого найбільшого дзвона, який важить майже 14 тонн.              Але найголовнішою визначною пам'яткою площі вважається Національна картинна галерея, в якій знаходиться найбільше зібрання картин у всій Англії.  
Виділяється своєю красою та величністю і заміський Осборн-Хаус - одна з резиденцій королеви Вікторії. Королева завжди дуже любила цей будинок на березі моря. Він був побудований для неї і принца Альберта ще в 1845 році. Знаходиться Осборн-Хаус у тихому містечку недалеко від Лондона. Тут до сих пір все виглядає точно так, як було за життя однієї з найбільш шанобливих королевАнглії.
     Також у Великобританії багато музеїв і галерей, в яких виставлені красиві картини і експонати світу. Безліч туристів і самих англійців з задоволенням відвідують Національну Галерея, яка була заснована королем Георгом IV. Це один з кращих музеїв світу. У галереї широко представлені збори західного живопису. Колекція складає 2,5 тисячі картин.
Британський музей - один з найбагатших музеїв світу. Він відомий, в першу чергу, своїми історичними колекціями. Кращі предмети мистецтв Давнього Єгипту, Ассирії, Стародавньої Греції, Індії, середньовічні рукописи і безліч інших раритетів всіх часів і народів зібрані в цій колосальній експозиції.
     Всі ці пам'ятки викликають незмінний інтерес туристів. Якщо підете до Великобританії, радимо відвідати ці величні і дуже цікаві місця.

TEXT 4. Translate the following texts into English.

ВЕСТМИНСТЕР
     Перед вычурными, чугунного литья с позолотой, воротами в Букингемский дворец – беломраморный монумент королевы Виктории, именем которой означен чуть ли не календарный “золотой” век Британской империи. От монумента начинается Мэлл. Без малого миля прямого, как стрела, красного парадного асфальта легла между ансамблем Кларенс хауз террас – слева и Сент-Джеймским парком – справа. Скромная по нынешним временам арка Адмиралтейства венчает этот королевский выезд. За аркой – Трафальгарская площадь. Если обогнуть ее слева, можно по Стрэнду попасть в Темпл-бар, где начинается Сити.

     А вниз от колонны Нельсона к Темзе идет Уайтхолл  - кварталы внушительных тяжеловесных зданий, символ исполнительной власти в Британии. Здесь все рядом: тесный сумрачный проулок Даунинг- стрит с особняком № 10 на черной двери, который уже лет триста служит официальной резиденцией британского премьер-министра, традиционная резиденция канцлера казначейства под № 11, громоздкое, потемневшее от времени карэ Форин Офиса – министерства иностранных дел, министерство обороны, красно-белый, похожий своими башнями на рыцарский замок Скотланд-Ярд…

Уайтхолл кончается Парламентской площадью, Вестминстерским дворцом и Вестминстерским аббатством.

     По этому маршруту – от Букингемского дворца до Вестминстера и совершается наиболее пышная из церемониальных процессий – торжественный выезд королевы Великобритании на открытие новой сессии парламента. Это происходит обычно в первый вторник ноября каждого года и, как обычно, в серый дождливый день. 

MODULE: UKRAINE
TEXT 1.  Translate the text into Ukrainian language.
Balcony Gratings as History of the Metalworking Art

     The tradition of adorning building facades with metal decorative elements dates back to the times of Kyiv Rus’. Even though the technology of  hammering and casting iron left much to be desired in olden times, metal protective gratings were widely used on windows and doors, the most vulnerable places in a residence. 

     As metal processing technology improved, the protective grating gradually assumed more complex and intricate shapes. Later, when the skill of hammering and casting iron was perfected, gratings became true work of art. 

     In the 1840s, large-scale construction of public buildings began in Kyiv, including St.Volodymyr University (now Shevchenko National University). Academician of architecture Beretti along with his assistant Sparro arrived in Kyiv from St.Petersburg. As a result of their intensive and creative work, by the mid-nineteenth century the city has enriched itself with many large architectural structures. Metal decorative elements played a significant role in the design of those buildings. 
     Balcony gratings constitute a special part of Kyiv’s architecture and art of metal décor, and Beretti’s work made a considerable contribution to it. He designed the balcony gratings of his own building at 33 Volodymyrska street, basing them on an elaborate pattern of rhythmically recurrent elements. From then on, this kind of ornamental design of gratings was often followed by other architects and craftsmen. No less whimsical were also the cast-iron corbels supporting the balconies. 

     The late nineteenth and early twentieth centuries were the heyday of metal décor in Kyiv. The city was experiencing a construction boom. The erection of profitable buildings, industrial premises, business offices, shops, hotels and mansions challenged architects and artists alike in search of new means of appropriate artistic expression. Metal assumed the role of décor and compositional emphasis of the façade. Well-known Kyiv architects Horodetsky, Alioshin, Kobeliev, Shreter and Nikolayev by using metal in their works, brought out its best decorative qualities and turned it into a means of artistic expression and imagination in architecture. 

TEXT 2.   Translate the text into your mother tongue. 


Vladislav  Horodetsky: Eminent Architect and Famous Hunter

     At the end of 19th century, Kyiv was going through an unprecedented building boom as a result of a surge in the economy. The city’s central district was assuming the form we all recognize today. V.Horodetsky played some role in the construction of most of Kyiv’s well-known mansions of this period. The already popular young master “put his name on the map” within as little as five years and became well-to-do
in the process. But the name of Horodetsky only became really famous after 1896, when Bohdan Khanenko, one of Kyiv’s richest people, the son-in-law of sugar tycoon Tereshchenko donated a collection of archeological finds to the city.it was decided to establish a museum of antiquities to house them, financed by the city’s well-known industrialists-cum-art patrons. The winning design was chosen in a contest, but the fastidious Kyivites were less than satisfied with it. It was decided to invite Horodetsky to add the master touch to the basic design. 
     The architect drew up a new façade. As a result, a six-column Doric portico frontage now faces visitors to the Museum of Ukrainian Fine Arts, testament to the architect’s talent and inspiration. Finishing touches come in the form of sculptures by the Italian Elio Salia. Construction costs were high and contributions were collected in all regions of the Russian Empire. 

     Vladislav Horodetsky worked in the epoch of modernism. Both natural forms and the architectural styles of various epochs, including the Middle Ages, played an important role in the formation of this style. The Gothic style with its innovative spirit, dynamism and brilliant designs was in vogue.  Using this style was a precondition in the contest to design St. Nicholas’ Catholic Cathedral in Kyiv. Horodetsky was appointed to supervise the construction. He completely remade the proposed design. At first glance, the church merely repeats the structure of Gothic cathedrals in the early Middle Ages. However, looking more closely at the details – the new building materials, above all, reinforced concrete and ceramic plates – one feels the influence of modernism. 

     Horodetsky was also known as a painter of monumentalism. He would paint over plafonds and frescoes, manufacture jewellery, and work on sketches for theatre productions. The architect was also keen on hunting. The exterior of his own “chimera house” on Bankova street is a testament to his passion for hunting. 
TEXT 3. Translate the following texts into English.

     Будинок з химерами — цегляна будівля з прикрасами на міфологічні та мисливські сюжети є головною архітектурною спорудою раннього декоративного модерну в Києві. Архітектор В. Городецький збудував її у 1901–1903 рр. як прибутковий будинок із помешканням для своєї родини. Скульптурні прикраси за власними ескізами виконав скульптор Еліо Саля.

     Фасади Будинку з химерами оздоблені з характерним для модерну використанням різних стилів. Будинок з химерами отримав у народі таку назву завдяки скульптурним прикрасам на міфологічну та мисливську тематики на фронтоні. Цікавим є використання високого парапету на даху, що дозволило практично сховати покрівлю — перша будівля «без даху» в українській столиці.

     У стіну будівлі вмуровані бетонні голови слонів, носорогів, антилоп та крокодила. На колонах причаїлися ящірки. За водостоки правлять голови слонів. На даху гігантські жаби, морські чудовиська та нереїди. Замість волосся на голові вони несуть ланцюги, фантастичне листя та квіти. На розі будівлі велетенський пітон.

     Зовнішньому вигляду Будинку з химерами повністю відповідають його інтер’єр та художні розписи, мармур, ліпний декор, дерев’яні різьблення, інкрустація. Тут і гвинтові сходи, і вітражі на мисливські теми, і багатокутні зали.

     Вражає ліпнина, яка прикрашає стіни вздовж сходових маршів, що оточені фігурами путті з луками та стрілами, на балясинах — пташині лапи, на стелі — фризи з екзотичних рослин і фруктів, перемежовані скульптурними зображеннями черепів оленя та лося.

     При вході Вас зустріне величезний спрут, ніби зроблений із найдрібніших морських ракушок та зірочок. Стеля прикрашена ліпними ананасами. А головні сходи тепер прикрашають зображення газелей.

     Зараз Будинок з химерами використовується як офіційна резиденція Президента України для проведення протокольних заходів.

TEXT 4. Translate the following texts into English.

     Золоті ворота у Києві — пам’ятка фортифікаційного будівництва 12 сторіччя, одна з небагатьох, які збереглися до нашого часу. Колись ця споруда вражала своєю величчю та неприступністю — поверх великої бойової башти була розташована церква Благовіщення — це було досить символічно як для християнського міста, тому що ці ворота були на той час головним в’їздом до Києва. Золоті ворота було збудовано у 1164 році, після того, як було закінчене зведення захисних валів Нового міста.

     Важко представити, що розміри великого міста Ярослава Мудрого колись обмежувалися нинішнім центром Києва. Оборонні кріпосні вали проходили через Львівську площу, де стояли Львівські ворота, уздовж вулиці Ярославів вал до Золотих воріт, опускалися до нинішньої площі Незалежності, на якій стояли Лядські ворота, далі вали йшли нагору до Михайлівської площі. Загальна довжина валів обчислювалася 3,5 кілометрами. 

     Архітектурний стиль Золотих воріт, побудованих Володимиром, зовсім не схожий на подібні споруди, які зводили архітектори Європи. Європейські будови виконували, як правило, винятково загороджувальну функцію, представляючи собою кріпосні вежі. Золоті ворота в Києві, скоріше, можна зрівняти із тріумфальними Золотими воротами в Константинополі.

     Київські Золоті ворота були одночасно й проїзною вежею, і тріумфальною аркою, яка вела на головну «аристократичну вулицю» міста. Високий арковий проріз, окуті золоченою міддю ворота й глава квадратного храму створювали відповідну урочисту атмосферу. Не підвели своїх творців Золоті ворота й у важкі дні татарської облоги в 1238 році. Завойовники вирішили, що міські ворота занадто неприступні, і почали за допомогою стінопробивних машин ламати міську стіну в іншому місці.

MODULE: EDUCATION
TEXT 1.  Translate the text into Ukrainian language.
Eton College

     Eton College, private school (known as a “public school” in England) in Eton, Berkshire, England. The school was founded in 1440 by Henry VI, king of England, as the “King's College of Our Lady of Eton Beside Windsor.” The original college buildings, which were begun in 1441 and completed for the most part about 80 years later, consisted of two quadrangles containing the chapel, the upper school (for older students) and lower school (for younger), the apartments of officials, the library, and the offices. Additions, undertaken in 1846, 1889, and 1908, include the boys' library, science schools, laboratories, an observatory, and 25 boarding houses. The curriculum, almost purely classical until the middle of the 19th century, consists predominantly of modern subjects, although students continue to study the classics. Correspondingly, the college facilities have been modernized and include science laboratories, language laboratories, and closed-circuit television systems. Preparation is provided for British army examinations, and numerous scholarships to universities are available, including six to King's College, at the University of Cambridge. The school has had many distinguished graduates, including the British statesmen Robert Harley and William Pitt - Great Britain's first prime minister (1721-1742), Robert Walpole and his son, the English writer Horace Walpole,  the poets Thomas Gray and Percy Bysshe Shelley. The college foundation grants 3 music scholarships and 70 King's Scholarships to students; these students, called Collegers, live in the college. The rest of the students, including music scholars and holders of other bursaries, are called oppidans (Latin oppidanus,”dwelling in town”) and board with the housemasters in the town.

TEXT 2.  Translate the text into your mother tongue. 
Harrow School

     Harrow School, institution of secondary and higher education, in Harrow on the Hill, now a part of greater London. The late medieval school was re-endowed in 1572 by John Lyon, a prosperous yeoman, under a charter granted by Elizabeth I, queen of England. In 1591 Lyon drew up the statutes of the institution, providing for the free education of 40 boys of the Harrow parish, and left two-thirds of his fortune to the school when he died. In 1615 pupils were admitted to the first completed building, which is still in use. About five years later, when the school was in financial difficulties, a clause in the statutes permitting the enrollment of “foreign” (or nonparish) paying scholars was invoked. Harrow's rise to its present eminent academic position dates from this enlargement of the institution.

     The original course of instruction was exclusively classical, but studies are now offered in agriculture, architecture, art, classics, economics, geography, history, mathematics, modern languages, music, science, and technology.

    Statesmen Sir Robert Peel and Sir Winston Churchill graduated from the Harrow School. Other distinguished graduates include philanthropist Anthony Ashley Cooper, painter Victor Pasmore, writer John Mortimer, novelist Anthony Trollope, dramatist Richard Brinsley Sheridan, poet Lord Byron, botanist Sir Joseph Banks, scholar Sir William Jones, archaeologist Sir Arthur Evans, photography pioneer William Henry Fox Talbot, and scientist Lord Rayleigh.

Text 4. Translate the following text into English 

      История образования в Англии неразрывно связана со старейшими учебными заведениями, среди которых особняком стоят университеты Кембриджа и Оксфорда – одни из лучших учебных заведений мира. Основание обоих университетов относят к рубежу XII и XIII веков.    Исследователи, изучающие историю образования в Англии, сходятся во мнении, что Оксфорд был основан несколько раньше Кембриджа, студенты появились здесь еще в конце XII века. Со временем университеты разрастались, в них появлялись новые, более крупные и современные колледжи. В XIV – XV веках Оксфорд и Кембридж продемонстрировали первые опыты создания системы непрерывного образования в Англии. Тогда для подготовки к поступлению в оксфордский New College была открыта школа Winchester (1382 год). А Кембридж пошел по противоположному пути – специально для выпускников школы Eton был открыт King’s College (1441 год). И хотя эти колледжи уже давно принимают выпускников других учебных заведений, открытые ими школы считаются самыми знаменитыми и престижными учреждениями среднего образования в Англии. Главными колледжами этих знаменитых университетов считаются Christ Church (Оксфорд) и Trinity College (Кембридж). Оба они были основаны королем Генрихом VIII в 1546 году. Christ Church знаменит своей выдающейся архитектурой (кафедральный собор Оксфорда является частью колледжа), научными достижениями и знаменитыми выпускниками. Кроме того, в Christ Church преподавал математику автор «Алисы в стране чудес» Льюис Кэрролл (его настоящее имя – Чарльз Доджсон). В Trinity College   учился Александр Милн  - знаменитый детский писатель, автор сказок о Винни-Пухе. Другой колледж Кембриджа, Emmanuel, известен тем, что в нем учился Джон Гарвард, тот самый, что эмигрировал в Америку и основал колледж, который позже получил его имя и превратился в лучший университет мира - Harvard. Сегодня и Оксфорд, и Кембридж насчитывают более 30 независимых колледжей каждый. В них учится около 10 процентов всех студентов университетов Великобритании.
MODULE: BOOKS AND LIBRARIES

TEXT 1.  Translate the text into Ukrainian language.
Frankfurt, City of Books

     Each fall, the world’s large and small publishing companies converge on Frankfurt to spend a week at the International Book Fair occupying ten huge pavilions not far from downtown, forming a miniature state within the city. Here one finds special shuttle buses taking visitors from one pavilion to the other. Here one can also buy books and have them autographed by their authors. 

     For the ordinary visitor, the event is a bibliographic cornucopia; for the participants, it is a week of backbreaking yet gratifying work: meeting with partners, selling copyright oversees, arrangements for news conferences and interviews. 

     Every year the IBF management chooses a country whose literature will be in highlighted. The books of the most prominent authors will be displayed in all German bookstore windows (in German translation if needed). 

     A number of large publishing houses invite their best authors to visit IBF personally.  Lesser publishing houses present their authors’ portraits to attract visitors to look for familiar faces or to match names they knew with faces they had never seen. 

TEXT 2. Translate the text into your mother tongue. 
British Library

British Library, national library of the United Kingdom, established in 1972 as “a national centre for reference, study, and bibliographical and other information services” to support “in particular, institutions of education and learning and libraries and information centres in industry.” Originally located in the British Museum in the Bloomsbury area of London, in 1997 the library moved to a new facility in the Saint Pancras area of the city.

The library's collection, developed over 250 years, aims at representing every age of written civilization, every language, and all topics. The collection comprises more than 18 million volumes of printed books, periodicals, and journals (including 130,000 current periodicals and journals), 33 million patent specifications, about 2 million cartographic items, 8 million philatelic items, 600,000 volumes of newspapers, about 900,000 sound discs, and millions of manuscripts and papers of international importance. Included in the library's collections are the earliest known copy of the Anglo-Saxon epic poem Beowulf, two copies of the Magna Carta, and the Codex Sinaiticus, a 4th-century Biblical manuscript. Users of the library include industry and the commercial sector, academics and scholars; authors; scientists and engineers; and lawyers and patent agents. More than 400,000 readers—20 percent of them from overseas—visit the library's reading rooms each year.  

The library also provides priced services—such as document supply and consultancy services—from which it earns 30 percent of its operating expenditure, runs a specialized publishing house, and operates a bookshop.  

TEXT 3. Translate the text into your mother tongue. 

The Nobel Prizes are prizes instituted by the will of Alfred Bernhard Nobel. They are awarded to people, and some organizations, which have done outstanding research, invented groundbreaking techniques or equipment, or made outstanding contributions to society. The Nobel Prizes, which are generally awarded annually in the categories of physics, chemistry, physiology or medicine, literature, peace, and economics, are widely regarded as the supreme commendation in the world. Unfortunately, those who select and those who receive the prizes do not always live up to the standard envisioned by Nobel. Nevertheless, the incentive to benefit humankind inspires many recipients to strive to fulfill their potential, offering their best work for the sake of all. 
The Nobel Prize in Literature is awarded annually to an author from any country that has, in the words of Alfred Nobel, produced «the most outstanding work of an idealistic tendency.» The work in this case generally refers to an author's collection as a whole, not to any individual work, though individual works are sometimes cited in the awards. The Swedish Academy decides who, if anyone, will receive the prize in any given year.

Award Winners

The first person to be awarded the Nobel Prize in Literature was French poet and philosopher Sully Prudhomme, who was commended for his poetic combination of both heart and intellect within his work..
In 1907, Englishman Rudyard Kipling was awarded the Nobel Prize in Literature for his talents regarding narration, originality, and imagination within his collected works. Kipling is the youngest prize winner in literature to date, receiving the award at age 42.

In 1953, the Nobel Prize in Literature was awarded the Sir Winston Churchill of the United Kingdom for “his mastery of historical and biographical description as well as for brilliant oratory in defending exalted human values.” One year later American Ernest Hemingway received the prize for his mastery of narration, particularly commended for his work The Old Man and the Sea.

Text 4. Translate the following text into English 

Поява книгодрукування в Україні

 Точна дата початку книгодрукування в Україні не відома. Першим друкованим твором вважається «Апостол», виданий 1574 р. у Львові Іваном Федоровим. Найновіші дослідження свідчать, що перша українська друкарня ймовірно існувала у Львові ще за століття перед цим.  В 1574 р. У Львові у друкарні Федорова вийшов перший український друкований підручник «Буквар». Іван Федоров під час перебування в Острозі, куди його запросив князь Острозький, видав «Новий Завіт» (1580 р.) і справжній шедевр з-поміж стародруків -Острозьку Біблію (1581 р.). Це було перше повне друковане видання Біблії слов’янськоюмовою.
З-поміж перших українських книжок - підручники для вивчення мов.  Український учений Лаврентій Зизаній був автором «Лексиса» — першого українського друкованого словника, де церковнослов’янські слова перекладалися українською мовою. Чималий вплив на розвиток української науки мала книга Мілетія Смотрицького, що вийшла друком 1619 р. Протягом двох століть вона залишалася основним підручником в школах України, Білорусії, Росії, Болгарії та Сербії.

 У другій пол. XVII ст. в Україні діяло вже одинадцять друкарень: у Києві при Києво-Печерській лаврі, в Новгороді-Сіверському, Чернігові, Львові та ін. 
Провідне місце в розвитку книгодрукування  посідали Галичина і Волинь. У Львові й Острозі працював першодрукар Іван Федоров. Вже наприкін. XVI ст. Львів став значним осередком книгодрукування.  Але друкарство розвивалося й поза Львовом. Фундатором першої в Києві друкарні називають Єлисея Плетенецького. Тут побачили світ два невеликі видання — «Часослов» і віршований панегірик «Образ доброчинностей».  
 У XVIII ст. в різних містах України  Кременчуку, Катеринославі, Миколаєві, Житомирі, Тульчині та інших виникають друкарні. 
TEXT 5.  Translate the text into English. 

ЛИТЕРАТУРНЫЕ ПРЕМИИ.

Премии условно можно разделить на а) международные (Нобелевская, Букеровская и др.) и национальные (Гонкуровская французская, Пулицеровская американская, национальный Буккер – английский, российский и т.д., Государственная российская и т.д.), б) отраслевые (в области фантастики, исторического романа и т.д.), в) именные – премия Астрид Линдгрен – международная премия в области детской литературы и т.д. г) неформальные – Антибукер, премия им. Андрея Белого и т.д.

Старейшая литературная награда Великобритании – мемориальная премия Джеймса Тейта Блэка (James Tait Black Memorial Prize), которая присуждается Эдинбургским университетом с 1919 года лучшим романистам и авторам биографических сочинений. Ее лауреатами в разное время становились Ивлин Во, Айрис Мердок, Грэм Грин, Иэн Макьюэн.
Для женщин-литераторов, пишущих на английском языке, с 1996 года существует премия Orange Prize. Победительницам вручают бронзовую статуэтку и чек на 30 000 фунтов стерлингов.
Ежегодная Международная литературная премия Астрид Линдгрен (The Astrid Lingren Memorial Award) «За произведения для детей и юношества» должна привлекать внимание мировой общественности к литературе для детей и подростков и к правам детей. Поэтому она может присуждаться не только писателю или художнику за исключительный вклад в развитие детской книги, но и за любую деятельность по пропаганде чтения и защите прав ребенка. Привлекает и денежное содержание награды – 500 000 евро. Счастливых обладателей премии определяют 12 почетных граждан страны, члены Государственного культурного совета Швеции. По традиции, имя лауреата этой премии каждый год называется в марте на родине Астрид Линдгрен. Награду лауреату вручают в мае в Стокгольме.


TEXT 6.  Translate the text into English. 

Нобелевская премия по литературе
Первые награды были присуждены 10 декабря 1901 и составляли по 150 тыс. шведских крон (6,8 млн. крон в исчислении 2000 года). В 2014 нобелиантам досталось по 10 миллионов шведских крон, или около 1 миллиона 300 тысяч долларов.
Особые страсти разгораются вокруг Нобелевской премии по литературе. Главные претензии к Шведской академии в Стокгольме (именно она выявляет достойнейших писателей), - и сами решения Нобелевского комитета, и то, что они принимаются в обстановке строгой секретности. Нобелевский комитет оглашает только число претендентов на ту или иную премию, но не называет их имен. Злые языки также утверждают, что премия подчас дается по политическим, а не литературным мотивам. Главный козырь критиков и хулителей – обойденные «Нобелевкой» Лев Толстой, Набоков, Джойс, Борхес…
Тем не менее, список лауреатов Нобелевской премии в области литературы более чем внушителен.
Как видим, наши соотечественники становились обладателями «Нобелевки» 5 раз: 1933 год – Бунин, 1958 год – Пастернак (под давлением советских властей отказался от премии), 1965 год – Шолохов, 1970 – Солженицын и 1987 – Бродский.
Премия вручается ежегодно 10 декабря – в годовщину смерти Нобеля. Шведский король традиционно награждает писателей-нобелиантов в Стокгольме. В течение 6 месяцев после получения премии лауреат должен выступить с Нобелевской лекцией по тематике своей работы. 

TEXT 7.  Translate the text into English. 

Букеровская премия.

Получить Букеровскую премию может любой житель стран Содружества наций или Ирландии, чей роман на английском языке сочтут достойным мировой славы и 50 тысяч фунтов стерлингов. Награда вручается с 1969 года, с 2002 года её спонсором является группа компаний Man, и официальное название премии — The Man Booker Prize.
Как определяют победителя? Сначала ежегодно обновляемый консультативный комитет в составе издателей и представителей писательского мира, литературных агентов, книготорговцев, библиотек и Фонда Букеровской премии формирует список из примерно ста книг. Комитет же утверждает жюри из пяти человек – известных литературных критиков, писателей, учёных, общественных деятелей. В августе жюри объявляет «Букк-лист» из 20-25 романов, в сентябре – шестерых участников «шорт-листа», а в октябре – самого лауреата.
Четыре раза Буккер был «кузницей кадров» для Нобелевской премии: букериаты Уильям Голдинг, Надин Гордимер, В. С. Найпол и Дж. М. Кутзее стали впоследствии лауреатами Нобелевской премии по литературе.  Никем не превзойдён рекорд Айрис Мёрдок (лауреата Буккера в 1978 г.) по числу попаданий в «короткий» список – 6 раз. Последним лауреатом (за 2005 г.) стал ирландец Джон Бэнвилл с романом «Море», обойдя в премиальном марафоне таких мэтров, как тот же Кутзее, Джулиан Барнс, Иэн Макьюен и других.
 Кроме того, существует Международная Букеровская премия, которая вручается раз в два года. Она присуждается писателю, пишущему на английском языке или автору, произведения которого широко переводятся на английский.

Comprehension thematic test

MODULE:  TRAVELLING
1. The main idea of the topic is …

a) people should visit mainly resorts

b) the easiest way to see any island is traveling by air 

c) the worst way of getting somewhere is air travel

d) description of historical routes

2. In this topic we may find information about …..

a) the hardships of travels

b) seamen, investigators and discoverers

c) European and Orient countries

d) All mentioned above

3. Find the facts that were NOT mentioned in the texts of the topic

a) the wonders of nature

b) plants and animals

c) Extreme destinations

d) Famous people

4. In the following texts the authors mentioned the facts EXCEPT….

a)All kinds of travelling
b)Historical dates 

c)Some dangerous places on the planet 

d)World sites

5. Which ideas best describe the whole information in the topic given…

a) to travel safely you need to know geography and history well

b) you  save money and time while traveling 

c) traveling is a piece of cake for every man

d) to enlarge your world outlook

e) rules about frontiers crossing

MODULE: WEATHER
1. The main idea of the topic is …

a) to describe all seasons 

b) to warn people about the hardships of nature

c) to give weather forecast

d) to tell/ remind about the main catastrophes  in the history of mankind

2. In this topic we may find information about …..

a) Arctic and Antarctic stations and working conditions there
b) Popularization of main disasters

c) How to prevent natural disasters

d) Weather and climate on the Earth

3. Find the facts that were NOT mentioned in the texts of the topic

a) climate peculiarities in Northern America

b) pleasure of island weather 

c) flora and fauna of English rural life

d) agricultural and economic losses due to human activity

4. Which ideas best describe the whole information in the topic given…

a) it is dangerous to live on the Earth

b) weather is unpredictably changeable 

c) we should keep in mind that there is no bad weather

d) climate peculiarities of different countries

MODULE:  MEDICINE
1. The main idea of the topic is …

a) To give the main points of branches of medicine

b) To mention the general ways of treatment of some diseases

c) Persuade people that the best way of healing is alternative medicine

d) To remind people to keep their bodies as fit as a fiddle 
2. In this topic we may find information about …..

a) Great physicians of past and present times

b) The main breakthroughs in medicine

c) The symptoms of main illnesses

d) All mentioned above

 3. Find the facts that were NOT mentioned in the texts of the topic

a) The problems of sick people

b) The organizations that help to treat diseases

c) How to do without doctors

d) Historical and mythological figures in medicine

4. The first person who created the main “rules” of treatment was

a) Aristotle

b) Hippocrates 
c) Plato

d) None of them

5. The first images of a snake as a symbol of wisdom and health appeared in 

a) Bible

b) The works of philosophers 

c) Antique Arabian passages 

d) Mythology 
6. Which of the following is NOT medical symbol

a) snake

b) cross

c) skull 
d) stick

MODULE:  SPORT
1. In this topic we may find information about …..

a) ancient and contemporary sport events 

b) The rules and description of a sport game
c) Famous sport mottos 
d) All mentioned above
2. Find the facts that were NOT mentioned in the texts of the topic

a. Some world sport records

b. The rules of award ceremony 
c. Some renown names of sportsmen

 3. According to the texts ancient Olympic Games were held …

a) every year

b) thirty days

c) every four years 
d) four years 

4.According to the law of ancient Greece women …

a) could take part in the Games as participants

b) could be members of the Committee

c) could be punished to death if they attend the Games 
d) could encourage the participants and welcome the winners
5.Before the official start of the Olympic Games …

a) new cities appeared around Olympia 

b) any wars had to be ceased 
c) famous poets had to present their new works

d) nothing special happened

6. Some of the sport games as to the point of view of the author are …

a) violent and dangerous

b) spectacular and risky

c) to be banned

d) all variants are mentioned in the texts 
MODULE: GREAT BRITAIN
1. The main idea of the topic is …

a) To give the gist of British past, present and future
b)To familiarize with the most fabulous and tragic instants of British history

c) To serve as a guide in the British capital 
2. In this topic we may find information about …..

a) Cruel and merciless behavior of the British kings 
b) The way people lived in pre-historic times

c) Main works of poetry

d) The history of Westminster

3. Find the facts that were NOT mentioned in the texts of the topic

a)  Main historical cites

b) Members of noble families who acted as prototypes for Shakespeare’s fruitful work

c) The life and deeds of the contemporary monarchs 
d) The scientific discoveries of the past  
 4. Big Ben is   …

a) built by one of British monarch who loved to tell the time

b) a clock tower lit even at night  
c) famous politician of the 19th century

d)  one of the most popular towers among the tourists 

5.One of the places for permanent residence of Queen Victoria was …

a) Westminster Palace

b) Clarence-House

c) Osborn –House 
d) Buckingham Palace

MODULE: UKRAINE 
1. In this topic we may find information about …..

a) prominent names of politicians, architects

b)  ancient technology of construction

c) Various styles that influenced on the construction boom in the capital

d) All mentioned above 
 2.Find the facts that were NOT mentioned in the texts of the topic

a. Architectural and metallurgical terminology
b. archeological finds 
c. historical and cultural cites of the capital

d. the events of the past that led to the present look of the city

3. The house with chimeras was built for the purpose of ….

a) popularization of hunting and fishing

b) permanent residence of  the political elite

 c) presenting new architectural style

d) living of the family of the  architect

4. E.Salia was ….

a) prominent politician

b) a friend and colleague of the most brilliant Kiev architect 
c) a Ukrainian tycoon

d) an Italian who created the most fabulous building in Europe

5. Golden Gates in Kiev were …

a. built mainly of gold

b. a symbolic sign of the Middle Ages

c. kept in immaculate state 
d. preserved as to the present in their original way

MODULE: EDUCATION

1. Which ideas best describe the whole information in the topic given

a) youth education dates back to the Middle Ages 

b) to get a sound future one needs to be educated profoundly
c) the most important universities were established by either secular or religious establishments
2.  In this topic we may find information about …..

a. The most influential educational establishment 

b. The life and instruction there

c. The career of famous British politicians
3. Find the facts that were NOT mentioned in the texts of the topic

a. Any kind of education is based on religion 
b. A few very gifted writers were graduates of privileged schools

c. One may do without grounded education

4. The names of British colleges are given …

e) to commemorate main historical events 

f) by famous people 

g) to remember main religious festivals and figures 
5. A person who is able to graduate from British university should be …

a. politician/tycoon

b. poet or writer

c. of British origin or have British citizenship

d. any gifted person 
MODULE: BOOKS AND LIBRARIES

1.  In this topic we may find information about …..

a. prolific world libraries
b. main book prizes

c. history of printing

d. all mentioned above

2. Prizes are usually  …
a. International

b. National

c. Branch

d. All mentioned above

3. Booker Prize is an award for …
a. Literary commission in English
b. Piece of work mainly about prolific writers

c. English translations of best literary work

d. Any novel with more than 50 000 edition

4. International Booker Prize is awarded  …

a. Every year
b. Once in two years

c. Since 1969
d. To women 

5. Iris Murdoch is famous due to …
a. Being the nominee of the short list of Booker Prize

b. Being awarded all prizes existing 

c. Being the member of the Nobel Prize Committee

d. Being the best writer of the twentieth century 

6. An Award Winner is a person who ...

a. Is given world fame and should give lectures on literature
b. Is given a certain sum of money

c. Is recognized by main world writers as a new member

d. All mentioned above

Comprehension thematic test key

MODULE WEATHER: 1-b; 2- d; 3-c; 4-a; 

MODULE  MEDICINE: 1-b; 2-d; 3-b; 4- b; 5- d; 6-c

MODULE  SPORT: 1- d; 2-b; 3-c; 4-c; 5-b; 6-d

MODULE GREAT BRITAIN: 1-c; 2-a; 3-c; 4-b; 5-c

MODULE UKRAINE: 1-d; 2-c; 3- d 4-b; 5-c

MODULE EDUCATION: 1- b; 2-a; 3- a; 4-c; 5-d

MODULE BOOKS AND LIBRARIES: 1- d; 2- d 3- a  4- b 5-a 6-d
Name Index and Commentary
(in alphabetical order)
1. Айрис Мердок - Jean Iris Murdoch (15 July 1919 – 8 February 1999) was an Irish-born British author and philosopher, best known for her novels about good and evil, sexual relationships, morality, and the power of the unconscious. Her first published novel, Under the Net, was selected in 1998 as one of Modern Library's 100 best English-language novels of the 20th century.    In 2008, The Times ranked Murdoch twelfth on a list of "The 50 greatest British writers since 1945"

2. Анри Дюнан -  Henry Dunant was the founder of the Red Cross, and the first recipient of Nobel Peace Prize. for his role in founding the International Red Cross Movement and initiating the Geneva Convention
3. Аристотель – Aristotle (c. 384 – 322 BC) was a Greek philosopher and scientist.  His writings cover many subjects – including physics, biology, zoology, metaphysics, logic, ethics, aesthetics, poetry, theater, music, rhetoric, linguistics, politics and government – and constitute the first comprehensive system of Western philosophy.  

4. Асклепий – Aesculapius in ancient Roman mythology was a god of medicine.
5. Астрид Линдгрен - Astrid Anna Emilia Lindgren (14 November 1907 – 28 January 2002) was a Swedish writer of fiction and screenplays. She is best known for children's book series featuring Pippi Longstocking, Emil i Lönneberga, Karlsson-on-the-Roof, etc. She is the world's 18th most translated author and the third most translated children's books author after H.C. Andersen and the Grimm brothers. 

6. В. С. Найпол – Naipaul V.S. (born 17 August 1932), is a Nobel Prize-winning British writer known for his comic early novels set in Trinidad, his bleaker later novels of the wider world, and his autobiographical chronicles of life and travels. 

7. Георг IV – George Augustus Frederick; (12 August 1762 – 26 June 1830) was King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of Hanover following the death of his father, George III, on 29 January 1820, until his own death ten years later. From 1811 until his accession, he served as Prince Regent during his father's final mental illness.
8. Геродот – Herodotos (c. 484 - c. 425 B.C.)  was Greek historian. Greater part of his life he spent traveling to Babylon, Egypt, Skifia, Colkhida, Frakia, Ellada, Asia Minor, Southern Italy. His main and the only survived work is “Historia” that is dedicated to the events of wars between Greece and Persia.       

9. Гиппократ- Hippocrates (c 460 – c. 370 BC) was a Greek physician and is considered one of the most outstanding figures in the history of medicine. He is referred to as the "Father of Western Medicine". He revolutionized medicine in ancient Greece.  Hippocrates is commonly portrayed as the paragon of the ancient physician, and credited with coining the Hippocratic Oath, still relevant and in use today.  

10. Гигея – Gigeja was a daughter of Asclepius and a goddess of health.  She was depicted by the ancient as a young woman with a snake and a cup.  

11. Грэм Грин - Henry Graham Greene  (2 October 1904 – 3 April 1991) was an English novelist and author regarded as one of the greatest writers of the 20th century. Greene had acquired a reputation early in his own lifetime as a great writer, both of serious Catholic novels and of thrillers; however, even though shortlisted in 1967, he was never awarded the Nobel Prize for Literature.  His 67 years of writings included over 25 novels. 

12. Даунинг- стрит – Downing Street in London, England, has for more than three hundred years housed the official residences of two of the most senior British Cabinet ministers: the First Lord of the Treasury, an office now synonymous with that of Prime Minister of the United Kingdom; and the Second Lord of the Treasury, an office held by the Chancellor of the Exchequer. The Prime Minister's official residence is 10 Downing Street; the Chancellor's official residence is next door at Number 11. 

13. Дж. М. Кутзее - John Maxwell Coetzee (born 9 February 1940) is a South African novelist, essayist, linguist, translator and recipient of the 2003 Nobel Prize in Literature. In 2013, Coetzee was described as "inarguably the most celebrated and decorated living English-language author". Before receiving the 2003 Nobel Prize in Literature, Coetzee was awarded the Jerusalem Prize, CNA Prize (thrice), the Prix Femina Étranger, The Irish Times International Fiction Prize and the Booker Prize (twice), among other accolades.

14. Джеймс Несмит - James Naismith (November 6, 1861 – November 28, 1939) was a Canadian physical educator, physician, chaplain, sports coach and innovator. He invented the sport of basketball in 1891. He wrote the original basketball rulebook and lived to see basketball adopted as an Olympic demonstration sport in 1904 and as an official event at the 1936 Summer Olympics in Berlin, as well as the birth of both the National Invitation Tournament (1938) and the NCAA Men's Division I Basketball Championship (1939).

15. Джон Бэнвилл - William John Banville (born 8 December 1945), is an Irish novelist, adapter of dramas, and screenwriter.Nabokovian Recognised for his precise, cold, forensic prose style,  inventiveness, and for the dark humour of his generally arch narrators, Banville is considered to be "one of the most imaginative literary novelists writing in the English language today."  He has been described as "the heir to Proust, via Nabokov.

16. Джулиан Барнс - Julian Patrick Barnes (born 19 January 1946) is an English writer. Barnes won the Man Booker Prize for his book The Sense of an Ending (2011), and three of his earlier books had been shortlisted for the Booker Prize: Flaubert's Parrot (1984), England, England (1998), and Arthur & George (2005). He has also written crime fiction under the pseudonym Dan Kavanagh. In addition to novels, Barnes has published collections of essays and short stories.

17. Еліо Саля - Elio Salia was an Italian sculptor, portrait painter. Since late XIX c. worked in Russia, Kiev 

18. Ивлин Во - Arthur Evelyn St. John Waugh (28 October 1903 – 10 April 1966), known by his pen name Evelyn Waugh, was an English writer of novels, biographies and travel books; he was also a prolific journalist and reviewer of books. His most famous works include the early satires Decline and Fall (1928) and A Handful of Dust (1934), the novel Brideshead Revisited (1945) and the Second World War trilogy Sword of Honour (1952–61). As a writer, Evelyn Waugh is recognised as one of the great prose stylists of the English language in the 20th century. 

19. Иэн Макьюэн -  Ian Russell McEwan (born 21 June 1948) is an English novelist and screenwriter. In 2008, The Times featured him on their list of "The 50 greatest British writers since 1945". McEwan began his career writing sparse, Gothic short stories. The Cement Garden (1978) and The Comfort of Strangers (1981) were his first two novels, and earned him the nickname "Ian Macabre".

20. Карл Льис - Carl Lewis (born July 1, 1961) is an American former track and field athlete, who won 10 Olympic medals, including nine gold, and 10 World Championships medals, including eight gold. Lewis was a dominant sprinter and long jumper who topped the world rankings in the 100 m, 200 m and long jump events frequently from 1981 to the early 1990s. He set world records in the 100 m, 4 × 100 m and 4 × 200 m relays, while his world record in the indoor long jump has stood since 1984. Over the course of his athletics career, Lewis broke ten seconds for the 100 meters 15 times and 20 seconds for the 200 meters 10 times.

21. Кларенс xауз - Clarence House is a royal residence in London, situated on The Mall, in the City of Westminster. It is attached to St. James's Palace and shares the palace's garden. For nearly 50 years, from 1953 to 2002, it was home to Queen Elizabeth The Queen Mother. It is open to visitors for approximately two months each summer, and is one of many royal buildings in London. 

22. Кью-гарденс - Kew Gardens is the world's largest collection of living plants. Founded in 1840 from the exotic garden at Kew Park in the London Borough of Richmond upon Thames, its living collections include more than 30,000 different kinds of plants, while the herbarium, which is one of the largest in the world, has over seven million preserved plant specimens.   It is one of London's top tourist attractions. In 2003, the gardens were put on the UNESCO list of World Heritage Sites. The Kew site  consists of 121 hectares (300 acres) of gardens and botanical glasshouses. 

23. Луи Пастер - Louis Pasteur (December 27, 1822 – September 28, 1895) was a French chemist and microbiologist renowned for his discoveries of the principles of vaccination, microbial fermentation and pasteurization. He is remembered for his remarkable breakthroughs in the causes and preventions of diseases.  He reduced mortality from puerperal fever, and created the first vaccines for rabies and anthrax. He is best known to the general public for his invention of the technique of treating milk and wine to stop bacterial contamination, a process now called pasteurization. He is regarded as one of the three main founders of bacteriology, together with Ferdinand Cohn and Robert Koch, and is popularly known as the "father of microbiology".

24. Мэлл – the Mall is a road in the City of Westminster, London running from Buckingham Palace at its western end to Admiralty Arch and on to Trafalgar Square at its eastern end. Before its termination at Whitehall it is met by Spring Gardens. It is closed to traffic on Sundays and public holidays, and on ceremonial occasions. The Mall began as a field for playing pall-mall. In the 17th and 18th centuries it was a fashionable promenade, bordered by trees. The Mall was envisioned as a ceremonial route in the early 20th century. These routes were intended to be used for major national ceremonies. 

25. Надин Гордимер - Nadine Gordimer (20 November 1923 – 13 July 2014) was a South African writer, political activist and recipient of the 1991 Nobel Prize in Literature. She was recognized as a woman "who through her magnificent epic writing has – in the words of Alfred Nobel – been of very great benefit to humanity”. 

26. Осборн-Хаус - Osborne House is a former royal residence in East Cowes, Isle of Wight, UK. The house was built between 1845 and 1851 for Queen Victoria and Prince Albert as a summer home and rural retreat. Prince Albert designed the house himself in the style of an Italian Renaissance palazzo. The builder was Thomas Cubitt, the London architect and builder whose company built the main façade of Buckingham Palace for the royal couple in 1847.  Today it is fully open to the public.

27. Парацельс -  Philippus Aureolus Theophrastus Bombastus von Hohenheim, (born 11 November or 17 December 1493 – 24 September 1541) was a Swiss German  Renaissance physician, botanist, alchemist, astrologer, and general occultist.  He founded the discipline of toxicology.  Modern psychology often also credits him for being the first to note that some diseases are rooted in psychological conditions. 

28. Платон – Plato (b.c. 428 или 427 B.C. -  348 /347 B.C.) was ancient Greek philosopher a disciple of Socrates, a teacher of Aristotle. Plato was the first philosopher whose works are survived to our days in full form 

29. Сити – The City of London is a city and county within London. It constituted most of London from its settlement by the Romans in the 1st century AD to the Middle Ages, The City is now only a tiny part of the metropolis of London, though it remains a notable part of central London. It is one of two districts of London to hold city status; the other is the adjacent City of Westminster.

30. Спенсер Гор - Spencer William Gore (10 March 1850 – 19 April 1906) was an English tennis player who won the first Wimbledon tournament in 1877 and a cricketer who played for Surrey County Cricket Club (1874-1875).

31. Темпл-бар - Temple Bar was the principal ceremonial entrance to the City of London on its western side from the City of Westminster. It is situated on the historic royal ceremonial route from the Tower of London to the Palace of Westminster, and from the Palace of Westminster to St Paul's Cathedral. The road east of Temple Bar and within the City is Fleet Street, the road to the west, in Westminster, is The Strand.  The 19th century Royal Courts of Justice are located next to it on its north side, having been moved from Westminster Hall. To its south is the Temple Church and the Inner Temple and Middle Temple Inns of Court.   The term Temple Bar strictly refers to a notional bar or barrier across the route, but is commonly used to refer to the 17th century ornamental Baroque arched gateway designed by Christopher Wren which spanned the road until its removal in 1878.  

32. Уайтхолл  - Whitehall is a road in the City of Westminster, in central London, which forms the first part of the A3212 road from Trafalgar Square to Chelsea. It is the main thoroughfare running south from the site of the original Charing Cross at the southern end of Trafalgar Square towards Parliament Square. The street is lined with government departments and ministries; the name "Whitehall" is thus also frequently used as a metonym for British central governmental administration, as well as being a geographic name for the surrounding area.  

33. Уильям Холдинг - Sir William Gerald Golding (19 September 1911 – 19 June 1993) was an English novelist, playwright and poet. Best known for his novel Lord of the Flies, he won a Nobel Prize in Literature, and was also awarded the Booker Prize for literature in 1980 for his novel Rites of Passage, the first book in what became his sea trilogy, To the Ends of the Earth.  In 2008, The Times ranked Golding third on their list of "The 50 greatest British writers since 1945". 

34. Форин Офис – The Foreign and Commonwealth Office, commonly called the Foreign Office, is a department of the British Government. It is responsible for protecting and promoting British interests worldwide. It was created in 1968 by merging the Foreign Office and the Commonwealth Office. The head is the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs, commonly abbreviated to "Foreign Secretary" (currently Philip Hammond). This position is regarded as one of the four most prestigious appointments in the Cabinet, alongside those of Chancellor of the Exchequer and Home Secretary. Together with the Prime Minister, these are the Great Offices of State. 

35. Христофор Колумб - Christopher Columbus (born between 31 October 1450 and 30 October 1451, Genoa; died 20 May 1506, Valladolid) was an Italian explorer, navigator, colonizer and citizen of the Republic of Genoa. He completed four voyages across the Atlantic Ocean.

36. Эшер-коммон -  Esher Commons -An important area of heathland and woodland for species native to southern England, this large set of individual commons towards Oxshott and Cobham and is home to badgers, rabbits, hares, foxes, woodpeckers, gorse, native berries and ancient woodland. There are a few mansions of a couple of acres, mostly towards Cobham however the total area of the commons exceeds 150 acres.
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